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3A HNPEJEJAMMU JOBPA U 3JIA: HIBETOBAS ITAJIUTPA OBPA30B
AHTATOHUCTOB B POMAHAX CTUBEHA KUHI'A KAK
OINPOBEP)XEHUE CTPYKTYPHOM TEOPUU BUHAPHBIX
ONIMNO3UILUI KJIOJA JEBU—CTPOCCA

AHHOTauus. B crarbe MpUBOAMTCSA aHAIN3 WCHOJIb30BAHUS JICKCHUYECKHUX
CPEACTB IIBETOBOW CEMaHTHUKHU JJIsl CO3/laHHsi 00pa30B aHTAarOHUCTOB B pOMaHax
Cruena Kunra «Kinan0uie nroManiHux UBOTHBIXY», « OHO» U «Mu3epu» ¢ TOUKU
3peHHsl KpUTUKH Teopuu OuHapHbix omnmno3unmit Kinomga JleBu-Ctpocca. ABTop
neMoHcTpupyeT, 4yTo C. KUHT HaMepeHHO YXOAUT OT YIPOILEHHOTO YepHO-0e10ro
OMUCAHUS «3J1a», XapaKTEPHOTO /it OMHAPHBIX CTPYKTYpP. BMecTo 3Toro on co3gaer
CJI0KHYIO [IBETOBYIO IMAIMTPY AHTATOHUCTOB, T/I€ HEMTPUBBIYHBIE JJISI OTUCAHUS 3J1a
L[BETA Pa3pyIlalOT )KECTKYIO OIMIO3UIIMIO «J100p0/3710» U PaCKPBIBAIOT IPUPOLY 3J1a
KaK MHOTOMEPHOTO (peHOMEHA, TEM CaMbIM CTaBs MOJl COMHEHHE YHUBEPCATbHOCTD
CTpYKTypHOro noaxoxaa Jleeu-Ctpocca NpUMEHHUTENBHO K JTUTEPATYPHOMY aHAIINA3Y .

Annotation.



The article analyzes the use of lexical means of color semantics to create
images of antagonists in Stephen King's novels "Pet Cemetery", "It" and "Misery"
from the point of view of criticism of the theory of binary oppositions by Claude
Levi-Strauss. The author demonstrates that S. King deliberately avoids the
simplified black-and-white description of the "evil" characteristic of binary
structures. Instead, he creates a complex color palette of antagonists, where colors
unusual for describing evil destroy the rigid opposition of "good/evil" and reveal the
nature of evil as a multidimensional phenomenon, thereby questioning the

universality of Levi-Strauss's structural approach to literary analysis.

Kuarwuesble cioBa: CtuBed Kunr, omnapubsie onmosuiuu, Kinoa Jlesu—Ctpocc,
aHtaroHuct, «CusHue», «OHO», «Muzepu
Keywords: Stephen King, binary oppositions, Claude Levi—Strauss, antagonist,

"Shining", "It", "Misery

CornacHO KJIaCCUYECKOMY KYJbTYPHOMY AaHalli3y, KaXKAbI LBET HMEET
YCTOSIBIIMECS] 3HAYEHWUsI, CBSI3aHHBIE C MPUPOJION, penurueid u OOILIECTBOM.
Crpykrypubii noaxon Knona JleBu-Ctpocca moka3bIBaeT, 4YTO HACTOSIIANA CMBICI
[IBETA PACKpPbIBACTCS B NPOTUBOIIOCTABICHUSAX, HAIPUMEDP, IPUPOJHOE IMPOTHUB
KyJIbTypHOTO» [3, €. 121]. Tak, KpacHbI! — rJIaBHBIN IBET, CHMBOJI KU3HU (KPOBb,
OTOHb), CBSIIIEHHOM >KEPTBBI M BIACTU KOPOJIEH WM BOUHOB [5, ¢. 15-27]. UEpHblii
— 3TO LIBET CMEPTH, Tpaypa u 31a (kak uet Caransl B xpuctuanctse) [10, c. 178].
benblii 03HauaeT YUCTOTY U CBATOCTD, KENTHIM — OO0KECTBEHHOCTh U MYAPOCTH
(iBeT 30J10Ta) [2, ¢. 84], a hHOIETOBBIN M3-3a JOPOTOBU3HBI KPACUTES CTa LIBETOM
MMIIEPATOPOB U BBICIINX CBSIIECHHUKOB [6, ¢. 112]. Cepblil — HEUTPAIBHBINA LBET
CKPOMHOCTH [2, ¢. 77], 3en€HBI — CHUMBOJ MPUPOAbLI U MoJsiogoctu [10, c. 112],
cunuit (uBet muama JleBsl Mapun) — AyXOBHOCTH U BepHOCTH [6, c. 131-132],
OpPAaHKEBBIN — 3HEPTUU U TBOpUECTBA [2, ¢. 134], a p030BbII — HEKHOCTH U KU3HU

[5, c. 202].



AHTaroHUCTbl — 3TO MEPCOHAXKHU, KOTOPHIE AKTUBHO MPOTUBOACHCTBYIOT
[JIABHOMY T'epoto (MPOTaroHMUCTY), co3AaBast KOH(IMKT U JBUXKYILYIO CHITY CIOXKETa.
B CBOUX KHHMIaX CO3HATENbHO JIOMAET 3TU TPAAUIIMOHHBIE «UEPHO-OEIbIe) MpaBuia,
r7ie 3710 JOJKHO OBITh TEMHBIM. Y HETO y’Kac 4acTO MPOSBIISIETCS B MACTEIbHBIX,
OOJIbHBIX MU OOBIIEHHBIX IIBeTax. Hampumep, 3710 MOXET UMETh THUIJION XKEITO-
3eNIEHBI  OTTEHOK, CTEPWIbHBIA O€iblii MM CKY4YHBIM cepblii IBeT. OTa
HEOXKMJIaHHAs NAJIMTPa pa3pylIaeT IPOCTYI0 CXEMY «I00pO MPOTHUB 371a» U AENIaeT
CTpax 0Oojee MCUXOJOTMYECKH peajbHbIM M MpoHHKaromuM. Takum obOpazom, C.
Kunr pazmbiBaeT 4€TKHE IBETOBBIE TPAHUIIBI 3J1a, 3aCTABJISISI UCIBITHIBATH YyBCTBO
cTpaxa Ha 0oJjee Tiy0OKOM ypOBHE.

AHaln3, NPOBEJACHHBIN METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKU IBETOBBIX JIEKCEM,
neMoHcTpupyet, yTo CtuBeH KUHT c031a€T IBETOBYIO MATUTPY AJI CBOUX 3J10/1€EB
HE Kak Ha0Op MPOCThIX CHMBOJOB 37a (BpojA€ YEPHOIO), a KaK CIOXKHYIO H
POTUBOPEUYUBYIO CUCTEMY. Ora cucrema JoMaeT MIPUBBIYHBIE
MPOTUBOIMOCTABIICHUS (HAIpUMep, TEMHOE — 3110, CBETJIOE — J00PO), MOKa3bIBasl,
YTO 3710 MCIOJIB3YEeT BCIO MAJIUTPY LBETOB, MACKUPYSICHh oA N00po, paspyluas
MOPSIZOK U BhIpAacTasi U3 COLUAIBHBIX OO0JIe3HEH. DTOT MpPoIlecC MOX0XK Ha TO, YTO
TeopeTuk Muxaun baxTuH Ha3bIBaj KapHaBajiOM — BPEMEHHBIM MEPEBOPOTOM U
CMEIIIEHUEM BCEX MPUBBIYHBIX MPaBWI U uepapxui [1, c. 176-210].

B pomane CtuBena Kunra «OHO» TIIIaBHBIM 3J10J€EM SIBISECTCS JIPEBHEE
qyJIOBUIIE, KOTOPOE CKPBIBAETCS MO Mackoi kiioyHa [leHHuBaii3a. 9To CyIiecTBo,
CTapoe Kak MUp, MPOCHINAaeTcs KaxKaple 27 JIeT, 4TOObl OXOTUTHCS HA JETEH ropoaka
Jleppu, npeBpamasich B CaMblil CTPAIIHBIN KOIIMAp CBOEU KEPTBBI. Besa mcropus
cTpouTcs Ha OopbOe C€ HHMM TIpynmbl Jered, Ha3BaBmMX ceds «Kimydoom
HEYJAYHUKOBY», U 3TO MPOTUBOCTOSIHUE COCTABJISIET TJIABHBIM KOH(MIUKT U JBUKET
CIO’KE€TOM KHHUTH.

B oToOpanHBIX (hparmMeHTax, HEMOCPEICTBEHHO CBA3AHHBIX C OMHMCAHHEM
Ono/llennmBaiiza, Opul0 HaWaeHO 198 1nBeTOBHIX JekceM. YacTOTHOCTH
neroynorpebnenuii: OPAHXXEBBIN (Orange) — 44 ymomunamms ~ 22.2%,
CEPEBPIHBIN/CEPEBPUCTBIN (Silver/Silvery) — 26 ynomunanmii =~ 13,1%,



BEJIBIM (White) — 24 ynomunanus = 12,1%, KPACHBIHN (Red) — 19 ynomunasuit
~ 9,6%, JKEJITBIN (Yellow) — 18 ynomunanuii ~ 9,1%, YEPHBIN (Black) — 17
yrnoMuHanuii ~ §,6%, 3EJIEHBIN (Green) — 11 ynomunanuit = 5,6%, paznuuHbie
OTTCHKH W COYETaHWs (COCTaBHBIE I[BETa BPOJE 3€JICHO-YEPHBIN, KEITOBATHIH,
nypnypHbii u T.71.) — 39 pa3 (19,7%).

B oOpaze llenHuBaii3a OpaHXEBBIA LBET CHMBOJU3HPYET OOMAHUYUBYIO
MPUMaHKY U UICKYCCTBEHHOCTh, CITy>Ka SIPKOW YIIOBKOM JIJIsl PUBIICYCHUS IETEH, KaK
BHJTHO 1O OOJIBIITUM OpPaHXEBBIM MOMITOHAM-ITYTOBHIIAM («...big orange pompom-
buttons...» [14, c. 123]), opanxeBoii 00yBU («...orange shoes...» [14, c. 139]) u
SApKOMY OpaHXkeBoMy (pykToBoMy wMopoxeHoMy («The Freeze-Pop was a
fluorescent orange.» [14, c. 372]). OnHako 3TOT ke IBET mepenaér Oe3ymue u
pazlioxKeHUe, TEPSIsi UTPUBOCTH B OPAHKEBBIX KIOUbsSIX BOJOC («O-0-0range tufts of
h-h-hair?' he asked Mike.» [14, c. 444]), nsaTHaX Ha S3bIKE («...on this tongue...were
a number of orange puffs.» [14, c. 381]) u xxenTO-0paHKEBON KUAKOCTH («...leaking
orange-yellow fluid...» [ 14, c. 604]), co3gaBast 06pa3 4ero-To JOBUTOTO U THUIIOTO.
B ¢wuHane opamkeBBIi BOIUIONMIAET TEPBOOBITHBIA yXKac, CBSA3BIBASCh C
pa3pylIUTEILHOM CHIION B 00pa3ax OpaH)KeBO OTHEHHOU TOUKY («...baleful-orange
firespot...» [14, c. 548]) u opamxeBoro cera («...orange light...»), Ha3BaHHOTO
«MEPTBBIM CBETOM», KOTOPBI HacMEXaeTcs HaJl KU3HbIO: «...orange light, dead
light, that mocked life.» [14, c. 655]

CepeOpsHBI I[BET CHUMBOJIM3UPYET TOTYCTOPOHHOCTH, BOIUIOMIASACH B
cepedOpucToM KOoCTIOME («...fo be wearing the ragged remains of some strange
silvery suit.» [14, c. 201]) u cepeOpsiHbIX r1a3ax («...he saw its shining silver eyes...»
[14, c. 32]), uto nmpugaér obpa3y [leHHuBaii3a BHJ HEECTECTBEHHOU, XOJOMHOU
MapUOHETKHU U3 MHOTO Mupa: «4 silver suit with big orange buttons down the front.»
[14, c. 203], 3BAYEM OPAHX IIBET 3AECH? OH BbLJI BBILIE! «...they are the
silver-bright eyes of Pennywise the Clown. [14, c. 440]». DTOT e IBET CBS3aH C
oOMaHOM W WITIO3WEH, BBICTyIAs KaK Ocleruisionas Mumrypa: OHO HCTOIB3yeT
cepeoOpsiabie nosutapel («but real silver dollars...» [14, c. 186]) kak mpuUMaHKy U

HOCUT cepeOpucThiii Hapsaa («...could only remember a silvery-orange shifting



shape.» [14, c. 543]). Onmnako 3a 3THM OJECKOM CKpBIBAa€TCS CMepTelbHas

OIMaCHOCTh — CCDG6DHHBII>1 OBET OAHOBPEMCHHO ABJIACTCA HMHCTPYMCHTOM

OPUMAHKH U 3HAKOM XOJIOJTHOU, VOUNCTBEHHOU CVTH.

B oOpasze IlennuBaiiza Oemnblili IIBET 03HAYAeT CMEPTENbHYIO OJIETHOCTh U
MyCTOTY, BBICTYNAasi HE CHMBOJIOM >KU3HU, a )KYTKON Mackoil. DTO BUJHO B ONMCAHUU
ero 6enoro nuua («...aside his white face...» [14, c. 61]), 6enoro rpuma («...white
makeup on his face...» [14, c. 444]) u OonbmIUX OeNBIX NEPUATOK («...on his hands
were big white gloves...» [14, c. 18]), KoTOpble B TEMHOTE BBITJISAIAT MIPU3PAYHO U
HEECTECTBEHHO. OJTOT K€ MBET NepeAacT OUIyIIeHUE CTEPWIHLHOTO XOJ0/a,
MPOTUBOIOJIOKHOTO )KU3HEHHOMY TEIUTY, YTO MPOSIBISAETCS B MPU3PAYHOM OEJIOM
ceete («...full of a ghostly white light...» [14, c. 617]) u 6enbIX TPUOKOBBIX HAPOCTAX
(«...with white fungoid growths.» [14, c. 649]) — mnpu3HaKaxX YyXEpPOIHOU,
napa3suTU4YeCKOr cymHocTu. Takum 00pa3om, Oenblif IBET CIYKUT MAaCKUPOBKOU
Mo IETCKYI0 HEBUHHOCTH (KaK 4acTh TPAAUIIMOHHOTO KJIOYHCKOTO o0Opasa), Ho y C.
Kunra on u3Bpaimi€éH u mpeBpami€éH B CUMBOJI BHYTPEHHEHW IMyCTOTHI, XOJoAa U
cmeptu.llpogomxas aHanmu3, paccCMOTPUM  KJIIOUEBBIE I1IB€Ta B  JPyromM
npousBenenun C. Kunra.

B pomane CtuBena Kunra «Cusinue» pacckas3piBaeTcsi 0 ceMbe ToppaHCOB —
obiBIIeM yuutene Jlxeke, ero xeHe Bennu u ceiHe J[9HHH, oOsajaromem
MapaHopMalIbHBIM J1apoM («cusHHMEM»). OHHU OCTAlOTCS Ha 3UMY B KadecTBe
CMOTpHUTENEH B POCKOIIHOM, HO JKYTKO yAaJI€HHOM oTene «OBepIyK».
OnuHOYECTBO U 37I0BeIIast aTMoc(epa MeITIEHHO CBOAST ¢ yMma J[keka, Ha KOTOpOro
BO3JICHCTBYIOT TEMHBIE CHJIBI, Urpas Ha ero ciaboctsx. boprba cembu
pa3BOpauMBAETCA HE C MpPHU3pAKaMH, a C CAMUM OTEJIeM, KOTOPBI, CIOBHO >KUBOI,
CTPEMUTCS UX YHUUYTOXKUTh. DTa UCTOPHUS MOKA3BIBAET, KaK IMOJ] JABIICHUEM yxkKaca
pymuTcs ceMbsi U Kak KHUHI yCIOXHSET M NepeBOpAUYUBAET TPAAUIIMOHHBIC
IBETOBBIE 00pa3bl, Jeias 3710 YaCThI0 CaMOT0 MIPOCTPAHCTRA.

Ha ocHoBe anHanm3a IBETOBBIX JEKCEM, CBS3aHHBIX CO 3JIOM B pOMaHe
«CusiHue» Obulo BbISIBIEHO 140 LBETOBBIX CJOB, CaMbIMU YIOTPEOISIEMbIMU

IBETaMH SIBIITIOTCS: KpacHBIN (red, scarlet) — 45 pas, 32.1%, u€pnsriit (black) — 30



pa3, 21.4%, Oenbrit (white) — 20 pa3, 14.3%, xéntoiit (yellow) — 10 pa3, 7.1%,
¢dbuoneroBsiit / barpossiii (purple, violet) — 10 pas, 7.1%, cepsiii (gray) — 8 pas, 5.7%,
3eN€HBI (B 37I0BelieM KOHTeKcTe) (green) — 5 pa3, 3.6%, mpoune (CHUHHUIA,
OpPaHKEBBIH, PO30BBIM B KOHTEKCTE yTpo3bl U T.1.) — 12 pa3, 8.6%.

B pomane «CusHue» KpacHbIM LBET PaCKpPbIBAET JBOWCTBEHHYIO MPUPOILY
311a, CBA3bIBast BHYTpeHHUI mup Jlxeka ToppaHca co CBEpXbECTECTBEHHOU yIpo30ii
orenst «OBepnyk». Ilpexne Bcero, 3T0 CUMBOJ HEKOHTPOJIUPYEMOW SIPOCTH U
yHacleqoBaHHOU arpeccuu. BocnmomuHanus J[>keka o0 KECTOKOM OTIE MPEACTAaI0T

KaK «MEIJICHHOE, KpacHOe 001ako sApocTH («...a slow, red cloud of rage...» [16, c.

14])», koTopoe 3aTMEBAET pa3yM, MMOKA3bIBasl, YTO UICTOYHUK HACUJIUS CKPBIT B HEM
caMoM. Ero cTapsliif «moOUTHIN KpacHBIN «XKyK» («...battered red bug...» [16, c. 25])
B BHJICHUAX CbIHA CTAHOBUTCA BOIUIOIIEHUEM 3TOM CKpBITOM yrpo3bl. [lanee
KpacHBIM TpeBpaliaeTcs B I[BET OJIEPKUMOCTU U (PAaHATUUYHOM CBSI3U C OTEIIEM,
KOTOPBIN IbCTUT J[XKeKy, npejaras eMy 4yBCTBO BakHOCTU. Bunenue J[oHHM, 1€
OpbI3TU 3aCOXINE KPOBU MOKPHIBAIOT KpacHO-Oelble mosiocatble 000U («...great
splashes of dried blood... clotted the red-and-white-striped silk wallpaper...» [16, c.
68]), moka3bIBaeT, KakK MPOIUIbIE MPECTYIUICHUS OTeNs MPOHUKAIOT B aMOUIUU
Jxeka. KyneMmunanueit cranoBurcst npopoueckoe ¢ioo REDRUM [16, c. 24] —
HE IPOCTO aHarpamma, a 3JI0OBEIlee 3epKalbHOE OTpa)xkeHue Oynyuiero youiicTBa
(murder), Tie KpacHBI CTaHOBUTCS CaMOMl CyThIO MPEACKa3aHHOTO HACHIIUSL.
Haxonen, kpacHbIil peanusyetrcsi kak (usnueckoe kpopompoiutue. B dunane
OKpOBaBJICHHasi KpacHO-u€pHas kieTdaTtass pyOamka [[xeka («...red-and-black-
checked flannel shirt...» [16, c. 302]) 3pUMO CUMBOJIM3UPYET €ro MPEBpaAIlCHUE B
opyaue otens. Jlaxke rna3za mpuspauHbix ciyr «OBepiayka» CBETATCS KPaCHBIM
(«...red eyes widening, blank and homicidal...» [16, c. 231]), uro moxu€pkuBaeT
XUIIHYIO IPUPOJIY ATOTO 371a.

YépHplil nBeT, Oyaydd OJHUM M3 CaMbIX YacTbIX B OIMCAaHUU 371a,
CUMBOJIU3UPYET BCEMOTJIOMAOITYI0 ThMy. IIpexkae Bcero, OH OJIUIETBOPSET
MOJABJIECHHYIO TPAaBMYy WM CKpPBIThiE MpoOsiemMbl. MbICIH O BO3MOKHOM pa3BoOjE,

npeciienyrnme ceMblo TOppaHCOB, BUCIT HAJl HUIMU «KaK Tyda, MOJIHAS YEPHOTO



noxas» («a cloud full of black rain» [16, c. 21]), uto MeTadOpUYECKH BBIpAKAET
HEMPOXKUTYIO 00JIb, KOTOpas rPO3UT 00epHYThCs HacuiaueM. Cam oTellb PU3NUEeCKU
BOIUIOIIAET 3TO COCTOSIHUE: KOBEP B XOJUIE CIUIETEH M3 «YEPHBIX» JIMHUU
(«unshaded black» [16, c. 67]), oOpa3yst TaOUPUHT MyTAIOUIUX CUITYITOB, — 3TO
CJIOBHO KapTa 3alyTaHHOTO CO3HAHMS, T/I€ TEpSeTCs PacCyJOK. 3areM 4YE€pHbIN
CTAHOBUTCSI LIBETOM Oe€3yMHsi M TIOTEPU YEJIOBEYECKOro oOJMKa. ATakys
XamiopsHHA, JIEB W3 KUBOW HM3rOpOAM NPEACTAET KAaK «Macka 4YE€pHOW TEHU U
cHexHOU meun» («a mask of black shadow» [16, c. 307]), 4TO IEeMOHCTpUPYET
CTUpaHue JIMYHOCTHU U MPEBpallleHre B 0€3TMKYI0 arpeccuro. B cBoeil kynbMuHaIuu
4EpHBIM TpaHCHOPMUPYETCS B CUMBOJI a0COJTIOTHOM, BCEMOTJIOMIAIONIEH YTPO3BI.
PacnaxnyTas ABepb B OAJIbHBIN 3aJ1 U3JIMBAET HE CBET, & YUCTYIO «UYEPHOTY» («only
blackness spilling out» [16, c. 300]) — 3T0 BU3yasM3alusi HEHACHITHOM MYyCTOTHI
CaMoro cepjaua 3j1a, TOTOBOIO BCE MOIVIOTUTh. B mpopodeckoM BuAcHUM [[PHHU
c10oB0 REDRUM wmepuaer B TEMHOM KOPUIOpPE € YEPHBIMU, U3BHUBAIOLLIMMUCS
teHsimu («twisting black shapes» [16, c. 25]), rine 4€pHBIN CIYKUT TOU MEPBUYHOM
CPEeIoii, XOJICTOM JIJIsi Oy AYIIUX aKTOB HACUIIUSL.

Benblii 11BeT B 3TOM pOMaHe MOABEPraeTcsi UHBEPCUHU, CTAHOBSCH I[BETOM
oOmana, myctoThl U omnacHocTd. C. KuHr ucrnosib3yeT HaBSA34YMBOE MOBTOPEHUE
CJIOBOCOUYETaHUU ¢ «Oenblity («white face», «white coat», «white lighty), co3naBas
3(heKT TUMHOTHUYECKOMW, MaBSIICH OTHOPOMAHOCTH. Bo-mepBbIx, Oenblii co3maéT
oOMaHuUMBBINM (acag MOpsSAKa W YUCTOTHL. DJTa CTepuibHas Oeln3Ha JIWIIb
JIEKOpallysi, CKpbIBaOIIasi THUJIb, KaK BUJIHO B OMHUCAHUIX «0enoro pappopoBoro»
Kpasi pakoBUHBI («white porcelain lip»[16, c. 24]), «OenbIX JbHAHBIX CKaTEPTEN» B
nmycToil ctonioBou («white linen tablecloths» [16, c. 55]) u «orpomHo# Oenoi
BaHHBD) («a huge white tub on claw feet» [16, c. 83]). OHa oTpaxkaeT XpymnkKoe
Kenanue J[)Keka HayaTh BCE «C YUCTOTO JIUCTAY.

Bo-BTOpBIX, O€Nblli CUMBOJIU3UPYET CMEPTEIBHYIO U30JsALNI0 U Oe3ymue. CHer —
ATO aKTUBHas cuia «oenoro 0esymus» («white madness»[16, c. 291]), a «benoe
HeOo» («white sky» [16, c. 142]) co3maér (u3MUeCKyr0 M TCUXOJOTHYECKYIO

JoByLIKY. ['maBHbIN Kommap J[9HHU — «My>KUUHBI B O€JbIX Xanatax» («the men in



the white coats» [16, c. 150]) — nenaet Oenplii IBETOM HACWJIWS HAJ ICUXUKOU. B-
TpeThbUX, O€Nblii CTAHOBUTCA 3HAKOM BHYTPEHHEH MYCTOTHI U TOTEPH
yejoBeYeckoro oOnuka. Jluia mepcoHaxkeil, Tepsisi WMHIUBUAYAIbHOCTD,
MpeBpaIaloTCcss B OJIEHbIE MACKU: «MaJICHbKUM O€NbId Kpy»KOK Juna JdHHW»
(«small white circle of Danny's face» [16, c. 92]), pyku, «0Oeible, KaK y pbIObD»
(«fish-white» [16, c. 204]), nuio, «MepTBEeHHO-0€e10e» («ghostwhitey» [16, c. 172]).
Kynemunanus — Bugenue Jlkeka Kak «OrpOMHOTO CYIIIECTBa, OJETOr0 B Oemoey
(«...a huge creature dressed in white..» [16, c. 252]), uTo 03HaYaeT OKOHYATEIHLHOE
MpeBpalleHle B MYCTYH0 OOOJOUYKYy st 371a oTens. Jlake CBeT 3l1eCh «pe3Kuid
oenblity («harsh white light»[16, c. 24]) — He ocBelIalOUiA, a CICHAIUNA U
OOHaXKAIOUIUHN MYyCTOTY.

B mpousBenenun «KianOuine JOMalIHUX KWBOTHBIX» aHalW3 BBISBHI 69
[BETOBBIX YNOMHUHAHUW, CBS3aHHBIX CO 3JIOM U MHUCTUKON. UEpPHBIM — CaMblii
YacThIM I[BET, UCIOJIb30BaH 20 pa3, 4TO COCTABIACT OKOJO 29% OT BCEMl MaIUTPBHI.
benblit BcTpeuaercs 15 pa3 (~21.7%) 1 yacTo CUMBOJIM3UPYET OJIETHOCTD, XOJIO/ U
HeObITHe. KpacHbiil nossisiercst 13 pa3 (~18.8%) kak mpsiMoil mMapkep KpoOBH,
Hacuiuss U sipoctd. Cepblii ucnons3oBaH 12 pa3 (~17.4%) nns nepenadu
0€3’KU3HEHHOCTH, Terjia U TyMaHa. 3eiéHblil (6 pa3, ~8.7%) yacTo npenacraér B
SJIOBUTBHIX WM OOJE3HEHHBIX OTTEHKaX, a cuHui (5 pas, ~7.2%) — Kak IBeT
X0JIofa, CMEepTH WU rayouHsl. KopuuHeBblid U KENTHIM BcTpevaroTes mno 4 pasza
Kaxabld (~5.8%), o0o3Hayasi Tps3b/pKaBUMHY U OOJIE3HEHHOE pPa3lIoKEHUE
COOTBETCTBEHHO. PO30BBII U mypmypHBI HcoNb30BaHbl 3 pa3a (~4.3%), 00bIYHO B
HETPUITHBIX KOHTEKCTAX, CBSI3aHHBIX C paHAMU WJIM TPAaBMaMHU.

31ech 4€PHBIN 1[BET BU3YATU3UPYET 3710 KaK (U3UUECKYIO, IOYTH OCI3aEMYIO
cymHocTh. Jlopora k kinaaouiy npeacraer kak 3mes («...a black, river-paralleling
snake...» [15, c. 28]), yelt u€pHBIN LBET OJIUIETBOPAET KOBApHOE, MOJI3yuee 3710,
cieayromiee 3a reposiMu 1o nstaM. OKpyKaroliuii JeC COCTOUT U3 TEMHBIX JIEPEBHEB
(«...black and twisted trees..» [15, c. 32]), rae UBET YCUIIUBAECTCSI CEMAaHTUYECKUM
UHIUKATOpOM «twisted» (CKpyUeHHBI ), TOAYEPKUBASI HICKAXKEHHYIO, OOJIE3HEHHYIO

npupony Mecra. Jlaxxe ¢ayHa oTMeueHa 3TOU neudarblo: u€pHble Kyku («...black



beetles...» [15, c. 34]) BbICTyNnalwT KJIACCUYECKUMHU HOCHUTEISIMU CHUMBOJIMKU
Pa3IOKEHUSI ¥ ThMBI, TIOJI3AIONTUMH B 3TOM MPOKJISTOM MPOCTPAHCTBE. PUTyanpHbIe
aTpuOyTHI BpoJie u€pHOro Koctioma («...black suit and lace-up shoes...» [15, c. 193])
u yépHoro 1iatka («...black handkerchief...» [15, c. 215]) ObICTPO TEPSAIOT CBOIO
dbopmanbHOCTh. OHHM TpaHC(HOPMUPYIOTCS B YaCTh MOCTOSHHOTO KOIIMapa, Kak v
yépHble METKOBbIe TUXKaMbl («...black silk lounging pajamas...» [15, c. 168]), B
KOTOPBIX MOSIBIISICTCS TPHU3PAK, MpeBpaIias Tpayp U3 IEPEeMOHUHA B IEPMAHEHTHOE
coctostnue. IluBo «...Black Label...» [15, c. 17] cranoBuTca 4€pHOIl METKOU Ha
coBecTH Jlynca, CHMBOJIOM €ro MONBITKM YTOIUTh OTYassHUE. YEPHBIN IBET TAKKe

IIOKAa3bIBACT T'HHUCHUC M PAa3JIOKCHUC. BCDHVBMHﬁCH U3 MECPTBBIX KOT FamKo

ucrouaer «black smell» [15, c¢. 246]— cuHecTeTnueckuii oOpa3, TJAe IIBET
0003Ha4YaeT HEBUIMMBIN, HO HECTEPIUMBIH 3amax TiaeHus. Ero nouepHeBIIni S3bIK
(«blackened tongue» [15, c. 146]) — npsiMOli UHAMKATOP BHYTPEHHETO pacraja.
DTOT MOTHB JOCTHUTAET MHUKAa B CLIEHE ¢ BO3BpaIllEHHOW Paliueln: moyepHeBIIee JIUIO
(«blackened, grinning face» [15, c. 356]) u uépusbie BeHbl (« Veins in there pulsed
black» [15, c. 333]) Ha nuIEe NEMOHCTPUPYIOT, KaK 3JIOBEIAsl CUJia HE MPOCTO
OKHBJISIET TEJI0, @ HAMOJHAET €r0 BUJUMBIMU MPU3HAKAMHU PA3JIOKEHUS.

Benblii 11BET, B EpBYIO OYEPEAb, CUMBOIUZUPYET CMEPTEIbHYIO OJIETHOCTD
U TOJIHOE OTCYTCTBHE >KM3HHU, BBICTYMHasi 3KBUBAJIECHTOM TPYIMHOI'O OKOYEHEHUS.
Slpue Bcero 53TO mNOposABIsiETCS B ONHCaHUAX Il «dead white» [15, c.
335](mMEpTBEeHHO-0EMBIN) IIBET KOXKU, «Snowy, pallid face» [15, c. 215] (cHexHO-
onengHoe nmuIo) u «pale and transparent look» [15, c. 175] (0neaHblii ¥ TPO3pavyHBINA
BH/JT) IEPCOHAXKEH CITyKaT NPSAMBIMU CEMaHTUYECKUMU UHANKATOPAaMU UX OJIM30CTH
K HEOBITHIO. BO-BTOPBIX, O€bIii — 3TO IBET MPU3PAYHOCTH U MOTYCTOPOHHOCTH,
CO3MAIOIINKN  croppealucTUYHbIi  (oH. CBEpPXbECTECTBEHHBIC CIIEHBI YacTO
OCBEIIEHBbI O€IbIM JTYHHBIM CBETOM («white moonlighty [15, c. 74]), KoTOpbIi He
pa3roHseT ThMy, a NMPUIAET €l MepTBEHHOE, TeaTpaJibHOE U3MEPEHUE. DTOT CBET
BBIXBATHIBACT U3 MpaKa y>KacHbIE JIETalli: KPEMOBYIO IIENKOBYIO 00Ky («creamy
silk slip» [15, c. 94]) npu3paka, MOJOUHbIE, CTEKIISHHbIC r1a3a («milky, glazed

eyes» [15, c. 172]) unu pyku B Oenbix nepyaTtkax («white-gloved» [15, c. 256]) ,



COBEPIIAIOIINE PHUTyaJdbHBIC ICHCTBUA. B TakWx KOHTEKCTax OENblid JIMIIaeT
MpeaMeThl WX OOBIACHHOCTH, TpeBpamias uX B aTpuOyThl KomMapa. Hakowerr,
OenbIii co3/1aéT OMacHYI0 WLTIO3WI0 YHCTOTHI, OE30MaCHOCTH W TOKOS, KOTopas
JUIITH MACKUPYET yKac. ITO CaMbIii KOBapHBIHN aCIeKT €ro CHMBOJIMKHU. PUTyanpHbIC
1 OBITOBBIE MpeaMeEThl — «white coffin» [15, c. 255] (Oenbiit Tpo6), «white bundley
[15, c. 374] (Genmbiii CBEPTOK C TeIOM) — OOJIEKAIOT CMEPTh B OOMaHYHMBO
aKKypaTHYI0, IOYTU caHuTapHyto popmy. [laxe «white uniform» [15, c. 344] (Genas
yHudopma) menpaboTHuka u «bright white van with a red cross» [15, c. 22] (sipxo-
Oenblii (yproH ¢ KpPacHbBIM KPECTOM) HE CHUMBOJU3UPYIOT IMOMOIIL, a JIUIIb
KOHCTaTUPYIOT (aKT CMEPTH, SABJISSICH CHMBOJIOM KOHTaKTa C Tpareauei.

[Ipexe Bcero, KpacHbIM — 3TO LBET KOHKPETHOTO (hU3UYECKOTO HACUIIUA,

0o1u u mponutoi kpoBu. [loMmumo ynomsinyTeix «dried clots of blood» [15, c. 72] n
«bloody sheet» [15, c. 376], 3TOT aclIeKT NPOSABIISIETCS B MHOTOUHCIICHHBIX JI€TAJISX.
Ot1o u «red marks» [15, c. 246](kpacHble OTMETUHBI) Ha Tene, U «red inside» [15, c.
330] (xpacHas BHYTPEHHOCTb) paHbl. BO-BTOpBIX, KpacHBIII CHUMBOJU3UPYET B
JTAHHOM TMPOU3BEJICHUH KUBOTHYI0, HEKOHTPOJIUPYEMYIO SIPOCTb, arpeccuio Hu
6esymue. ['naza c kpacHbiMu 000KamMu, koTopbie C. KHHT yOMUHAET HE OJIUH pa3,
— «Her eyes were red-rimmed...» [15, c. 51], «...Rachel’s red-rimmed eyes...» [15,
c. 220], «...with her red-rimmed Eyes...» [15, c. 268] — mnpu3HaK OTYasHUS,
YCTaJIOCTH U HapacTarouero 0e3yMmus. ApocTh NpoenupyeTcs U Ha MUp: «red suny
[15, c. 249] (xkpacHoe cotHIie) U ocoOeHHo «red, bloody sun» [15, c. 245] (kpacHoe,
KpOBAaBOE COJIHIIE) OKpAIIMBAIOT HEOO B TOHA THEBA M AMOKAJIMIICUCA, Jeiasi BCIO
MPUPOY COYUYACTHUIEH HACUIIUSL.

Ananu3 niBetoB B KkHMrax CtuBeHa Kunra («Ono», «Cusaue», «Knagouie
JIOMAIITHAX >KUBOTHBIX)») MOKA3BbIBACT, YTO MHUCATEITHh HAMEPEHHO OTKA3bIBACTCS OT
YETKUX MpaBuUJ, TJie, HApUMep, Y€PHBIN BCEraa o3HavyaeT 3710, a 0ebiii — 100po.
OH paspymiaer 3TH XKECTKHE MPOTUBOIOCTABICHUS, co3laBasi Oojee THOKYIO U
HEOJHO3HAYHYIO CUCTEMY, TJI€ LIBETa TEPSIOT PUKCUPOBAHHBIN CMBICII.

Y C. Kunra 310 He uMeeT CBOEro «TEMHOro» mnsera. OHO MCHOJIB3YET U

HCKaXacT BCHO MMAJIINTPY. CTpaIHHBIMI/I CTAHOBATCA KaK pa3 «II0JOXKUTCIbHBIC) HUIIN



HEUTpaJbHBIE 1IBETA, YbE€ 3HAYCHHE NEepeBEPHYTO. KpacHbII — 3TO HE TOJBKO
KU3HbB, HO U SIpocTh (kak B cioBe REDRUM). benbiit — He yncToTa, a cMepTeNbHbIN
xoJi07] cHera B « CUSIHUM WJIU IyCTOTa Mpu3paka B 0esoM. YEpHbBIN CUMBOIU3UPYET
HE MPOCTO ThMYy, a HEMPOKUTYIO TpaBMy («4EpHBIM HOXKIb» Oonm). [laxke
OpaHXKEBBIN Mapuk kiaoyHa [lenHuBaiiza — 3TO 1BET OOMaHUYMBON NMPUMaHKU U
pa3nokeHud. JTa CTpaTerus NepeMellacT yKac M3BHE — B IMOBCEAHEBHOCTb U
ncuxuky. Orenb «OBepnyk» cBoaut Jxeka ToppaHca ¢ yma, urpas Ha €ro CBETIIbIX
MeuTax, OKpalnBas ux B KpoBaBble TOHA. Tak CtuBeH KuHr q0oKa3bIBAaeT, 4TO 3710
YKOPEHEHO HE B MPOTUBOIOCTABICHUU 100Dy, @ B CIIOCOOHOCTU U3BPATUTH CAMBIE
OOBIYHBIE BEIY, BKJIKOYAs HAIIA MPUBBIYHBIE TPEACTABICHHUS O [IBETaX.
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